Piyut for the Chatan

Recently | received a mail from Mr. Asi Elgayam who investigated the origin of our Piyut for the Chatan (groom). It
was my starting point for this note. | thank Mr. A. Elgayam for his effort, which was very helpful. | also thank Mr. T.
Tielen and Mr. A. Sterk who helped me deciphering the Portuguese handwriting.

At the end of the Limud for a Chatan, usually the evening before the Chupa and at the meals during the seven days
after the Chupa (N> yaw) we sing the Piyut for the groom, NN vI'e. This Piyut was composed in Amsterdam by
Moshe de Jehuda Piza. Below you find the text we are using today. A pdf version can be downloaded. Click for a

recording.
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Moshe de Jehuda Piza lived in Amsterdam and was most probably Moshe, son of Jehuda Piza, indicated on the
burial card as Riby Moses van Juda Piza, 1738-1808, buried at the Ouderkerk aan de Amstel cemetery.
“de” in Portuguese means “van” in Dutch which means “son of”.

Moshe Piza wrote his poetry into a book he named Sefer Shirat Moshe nwn n1'w 190, the Book of the Song of
Moshe. This manuscript can be found in the Ets Haim library with reference number EH-47-D-11.

The title page indicates that he started the book in 1767. He dated most of the texts. The date found on the last
page (page 107) below poem 253 is 1801, although below poem 252 on page 106 a remark is added dated 1803. In
the mean time he wrote 108 double sided pages with poems and tombstone texts (niaxn). Although the vast
majority of the poems are in Hebrew, there are also Portuguese texts. He numbered the poems (1-253) but not the
pages. Page numbers were added later.

Title page Sefer Shirat Moshe, 1767 — 1803
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The first version of the Piyut for the Chatan has number 119 can be found on page 47. Piza writes an introduction

Estes versos se cantaron no almog¢o do nosso 12n de Jesibah de Tin'7 a pela manha de seu casamento depois que
meldarmos hua hora DIj719 ‘N em bespora de NIIAY anno 5534 de Eliezer de Abraham Sacuro e cada vez [Ivw 7ij3.
Transition: These verses will be sung at the meal of our 12n (brotherhood member) of the Jeshiba of the Tin% (study
group) on the morning of his wedding after we will have studied the Di1j719 ‘n (Eight Perakim of Maimonides) for
one hour on the eve of Shabuot in the year 5534 (1774) of Eliezer of Abraham Sacuto and each time jlww 717

The poem was written specifically for Eliezer de Abraham Sacuto in 1774, and therefore it starts with his name:
29 10307 MTYIOR (Eliezer zechuto rab). Mind that “zechuto” (iﬂﬂD'g, his credits) has the same letters as Eliezer’s
last name, Zacuto ’iﬂﬂD’s.
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Manuscrlpt Sefer Shirat Moshe poem 119 page 47.

1* version, written for Eliezer de Abraham Sacuto, 1774
The verse numbers refer to the numbering in the current version, see page 1.

In blue the words are shown which are different compared to the final version (above), underlined the words which
are specific to Eliezer Sacuto.
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The second version was composed in 1779 to the occasion of the marriage of Selomo Jesurun. On the bottom of
the same page Piza writes
Tambem se cantor no X20 Xni' de Selomo Jesurun en 5 nissan ano 5539 com estas mudancgos.
Translation: It is also sung on the X20 Xni' of Selomo Jesurun on 5 nisan year 5539 (1779) with these in these
changes
27V 72172 17 NI Q0 INDT X nnv
3197 N9In NN
NN IXTIT NTVY

The changed lines are indicated with an * and the changes themselves are listed at the bottom of the page.
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Manuscript Sefer Shirat Moshe poem 119 page 47,

2" version, written for Selomo Jesurun, 1779

He had to replace the name Eliezer twice by something else. The first time (verse 1) he changes it to N1 nn7v,
inserting the name of the groom, Selomo. The second time (verse 10) he changes into a generic text noIN [NN. In
the first verse he also changed 27y* 7172 IN91N2 to 21! 7172 17 NIWY, inseting the groom’s last name.

Verse 11 is changed from IT nnan"% to IT nTYY? because Eliezer was a 7an (brotherhood member) of the Jeshiba of
the TIn% (see above), which Selomo Jesurun apparently wasn’t.

The verse numbers refer to the numbering in the current version, see page 1.

In blue the words are shown which are different compared to the first version (page 1), underlined the words which
are specific to Selomo Jesurun.
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Below the note about the changes made for Selomo Jesurun he writes that he changed it again for the 2" marriage
of Sadik de Selomo aCatan Belinfante, which version can be found on page 204.
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Manuscript Sefer Shirat Moshe bottom page 47, under poem 119,
referring to the 3" version, for Sadik de Selomo aCatan Belinfante, 1791

Tambem no secondo casamento de Sadik de Selomo aCohen Belinfante, com alguas mudaneas notados en No. 204
Translation: Also in the second marriage of Sadik de Selomo to Cohen Belinfante, with some changes noted in No.
204

On page 204 we find this text:
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Manuscript Sefer Shirat Moshe poem 204 page 89
referring to the 3" version, for Sadik de Selomo aCohen Belinfaante, 1791
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Os versos de No.119 na boda de Eliezer Sacunto e agora parasecundo casamento de Sadik de Selomo acohen
Belinfaante cim a acrecentamentos que aqui se nota

Translation: The verses of No.119 at the wedding of Eliezer Sacunto and now for the second wedding of Sadik de
Selomo acohen Belinfaante with additions that can be noted here

In this version he replaced the name X1 nn'7w by [nN in the first verse, so now all verses are generic. He however
changed the chorus from the generic [IWW 71;7 to a chorus in which the first part is identical in all instances:

#"TX INN *TX NN thus including the Chatan’s name “Sadik”, followed by a different phrase every time ending with
the word 1Y, mainly taken from Tehilim. In verse 9 he replaced n'7'a 2NI 20 IWW by N'7'a 2N 7anax. Abigail was
Abigaél van David Ximes Medina, his second wife, for which this version was adjusted. The marriage took place on
22 sivan 1791 (according to his burial card)

T — . — —
Naam: ACOHEN BELINFANTE gob.:
Voomemen: Sadik van Selomo - ) .
G:uwd mat: . Bueno van Jeosua van Isazc COHEUY  puw, dorum26 Adar 55 30/1770
nymm
[ | 11. Abige¥l van David XINENES MEDINA 22 Sivan 5551/1791 _]
JII1. Riboa van Isasc van Jeosua SARFATY | oo 2T SEbET 55567/ 17796
Lo s "oty ) 5/ 4 - 12
__Begraven 28 Sebat 5573 29 jun 1813 N 5/ 2

Burial card Sadik de Selomo aCohen Belinfaante
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Manuscript Sefer Shirat Moshe poem 204 page 89,
3" version, written for Sadik de Selomo aCohen Belinfante, 1791

The verse numbers refer to the numbering in the current version, see page 1.

In blue the words are shown which are different compared to the final version (above), underlined the words which
are specific to Sadik de Selomo aCohen Belinfaante.
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The final version was published in the booklet n'an N>1an 190 on page 7, which can be found at the back of
DINKX 'YW 190 by our poet Moshe de Jehuda Piza together with David de Abraham de Meza and Joseph de
Jangakob Bassan. This booklet was printed by the Props printing house in Amsterdam in 1793.
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First lines from prlnted version, 1793

In this version all lines are generic, to be used for every Chatan and Calla. This is the version we use today. It can be
found at the top of this short note and downloaded.

Interesting is to note that Piza wrote both times that the melody to be used is that of Todot Keel (77 niTin |n%).
Indeed, that is the melody we are using till today. Click here for a recording.

Manuscript Sefer Shirat Moshe EH-47-D-11.
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